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AHHOTALUSA

CraTthsl TOCBAILIEHA JUHIBOKYJBTYPHBIM M TEPEBOJUYECKMM AacClEeKTaM Iepeaayu
MOJIOJIC)KHOTO CJIEHTa B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE€ Ha MaTepuayie paccka3a AHHBI
I'aBanbna «JleBepMon Muammuiiy. B paboTe aHamu3upyrOTCss TEOPETUIECKUE OCHOBBI
CJIEHra KaK COIMOJIMHTBUCTUYECKOrO0 (EHOMEHAa M TMPAKTUYECKUE METO/Abl €ro
VHTEPOPETALIMM B TMEPEBOJAEC, BKIIOYAs CTPATETHMH NPEOAOJICHUS TPYAHOCTEM,
CBSI3aHHBIX C AYyTEHTUYHBIM BOCIIPOU3BEAEHUEM MOJIOJIEKHOIO CJIEHIa, COXPAHEHHEM
CTWJINCTUYECKON OKpPaCKM W KYJIbTYPHBIX KOHHOTauui. McciaenoBaHnue mO3BOIUIIO
BBISIBUTh PA3JIUYHBIE CTPATETMH W TPHUEMBI, HUCIOJIb3yEMBbIE IMEPEBOAUYUKAMU IS
YCHEHWIHOM MEpeladyd HE TOJbKO JIEKCMYECKUX E€IWHHUI, HO U 3MOLMOHAIBHOU U

CTUJIMCTUYCCKOM CYmHOCTHU OPpUTUHAJIOB.

KiroueBble c10Ba: MOJIOAEKHBIN CIEHT, XYAOKECTBEHHBIM MEPEBOM, KYJIbTYpPHBIN

KOHTEKCT, CTPAaTEruy NepeBoia, MEKKYJIbTYpPHAsE KOMMYHUKALM.
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Abstract

The article is devoted to the linguacultural and translation aspects of conveying youth
slang in fiction based on the story by Anna Gavalda "Devermont Jr." The work
analyzes the theoretical foundations of slang as a sociolinguistic phenomenon and
practical methods of its interpretation in translation, including strategies for
overcoming difficulties associated with the authentic reproduction of youth slang,
preserving stylistic coloring and cultural connotations. The study revealed various
strategies and techniques used by translators to successfully convey not only lexical

units, but also the emotional and stylistic essence of the originals.
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Jlexcuueckuil coctaB JIIOOOT0 s3bIKA MOCTOSIHHO IIPETEPIIEBACT pa3IMuHbIE
U3MEHEHHUS M0l BIUSHUEM HCTOPUUYECKHUX COOBITHUMH, COLIMOKYJBTYPHOIO Pa3BUTHS,
MEXKYJIbTYPHBIX B3aUMOACHCTBHUI U MHBIX (DAaKTOPOB. B peun coBpeMEeHHBIX JIOCH

BCC 4Yalll€ HA4YMHACT BCTPCUATHCA OHpCHCHCHHBIﬁ IacTt JICKCHKH, KOTOpBIﬁ B
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SI3bIKO3HAHUU 0003HA4YaeTCss TEPMHUHOM «clieHr». CJIEHTOBbIE BBIPAKECHHUS B
ONpENICICHHON Mepe OTOOpa)kaloT TEHJEHIIMU pPa3BUTHUSL SI3bIKa B COBPEMEHHOM
0011IeCTBE, a TAK)KE OCOOEHHOCTH UCTOPUUECKOTO U KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHUS TOTO WU
MHOTO HapoJa.

[Tonstne crmenra paccmaTpuBaeTcss B paboTrax psga COBPEMEHHBIX
uccieaoBarenei B 00J1aCTH S3bIKO3HAHUS M, B YACTHOCTH, B 00JIACTH JIEGKCUKOJIOTUH
(MLIO. Pynenko [13, 128], H.C. Banruna [7, 37], B. A. Xomsxkos [15, 43-44], ®.C.
bauesnu [3, 69], E.A. Bakeea [6, 14], IL.U. Posuna [12, 15]). Hapsmy c
npodecCHOHAIM3MaMH, BYJIbrapu3MamMu ¥ KaQprOHU3MaMH, CJIEHT OTHOCAT K
HEJIUTEPATYPHOU JIGKCUKE, IIJIT KOTOPOWM XapakTepHa HEO(DUIIMAIBHOCTh CTUJIS H
yHnoTpeOJIeHHE MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOU peyH.

B coBpeMeHHOM TUHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE, OCOOCHHO B 00JIaCTH TIEPEBOIA,
M3yYCHHE MOJIOJIC)KHOTO CJICHTa CTAaHOBUTCS aKTYaJIbHBIM HCCIEI0BATEIbCKUM
HanpapieHueM. CJIEHT, KakK 4YacTh S3bIKOBOM KYyJIbTYpbHl, OTpakaeT HE TOJIHKO
OCOOEHHOCTH OOITIICHUSI BHYTPHU OIPEACIICHHBIX COIMOKYJIBTYPHBIX TPYII, HO H
CO3/Ia€T BBI3OB JJIsl TEPEBOJYMKOB, CTAJIKUBAIOIIMXCA C 3ajlauyeid Mepenadd ero
cnenu@UKU Ha IPYTUE SA3BIKU.

B cBoro ouepenb, Xym0KECTBEHHBIN IMEPEBOJ] MPEACTABISIET COO0N OAHY W3
HanOoJee CIOXKHBIX TEPEBOAUYECKUX 3a7ad. AJIEKBAaTHOCTh IEpPEBOJia 3aBUCUT OT
MHOTHX CYOBEKTUBHBIX UM OOBEKTHUBHBIX (AKTOPOB: JIMHTBUCTHUECKHX W
OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX, OT JIMYHOCTH W Jpyaunuu nepeBoguuka [14, 60].
MoJIOICKHBIA CIIEHT KaK JUHAMWYHBIM M MOCTOSHHO MEHSIOIIMNCS TJIACT SI3bIKA,
TpebyeT 0cob0oro BHUMaHUS TIPH TiepeBojae. Ero KkauecTBEHHOE H TOYHOE
BOCIIPOM3BEICHUE MPEJINOJaracT IIyOoKoe MOHMMaHUuEe COBPEMEHHBIX MOJIOACKHBIX
TEHJICHIIUN U aKTyaJlbHbIX TPEHOB.

PaccmoTtpum pacckaz Anubl ['aBanpaa “‘/leBepmon Muaammii” u3 cOOpHUKA
“MHe OBl XOTEIO0Ch, YTOOBI KTO-HUOYAb TIJe-HUOYAb MEHS KAal...”, a TaKkke ero
NepeBol Ha pyccKuid s3bIK, BhimoaHeHHbI E.B. Kimokosoit u H.O. XoTtunckoii [8].

Pacckas noBecTByeT 0 AByX npustensix, Anekcanape Jlesepmone u @panke MeHxo,
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TaK Ha3bIBAEMOM 30JI0TOM MOJIOJIEKHU, KOTOPBIE HACIAXKIAIOTCS CBOEH MOJIOOCTBIO, U
OJTHAXK/Ibl Y HUX MOSIBISAETCS IIaHC BECENO IIPOBECTU BEYEP, OJJTHAKO BCE 3aKAaHYMBAETCS
COBCEM HE TaK, KaK OHH 0>KMJIAJIN.

B nannom npownssenenun AHHa ['aBasibia HCIIOJIB3YET MOJIOJAEKHBIN CIEHT IS
Iepeayu SA3bIKOBOIO CTWISI M 3MOLMOHAIBHOTO HACTPOEHHs nepcoHaxen. Ilpum
IIEPEBOJIC TAKOIO CIIEHra Ha JAPYIWE SI3bIKH, BKIOYas PYCCKHM, IEPEBOJUUKY
IIPUXOJIUTCS CTAJIKUBATHCA C PAIOM TPYIHOCTEN. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE U3 HHUX.

B 1mpouecce nepeBoma  JIMTEPATypHOIO  MPOM3BEACHUS  IIEPEBOJUYHMKHU
BBIHYXJCHbl IpuOerath K IMepeBOIYECKUM TpaHchopManusaM (Ha JIEKCHYECKOM H
CUHTaKcHuecKoM YypoBHiX). Bcecnen 3a JI.C. bapxynapoBeIM IOJ TEPMHUHOM
«TpaHcopManys» Mbl IIOHHUMAaeM OIPENEICHHBIE OTHOLIEHUS MEXAY JBYMs
A3BIKOBBIMM WJIM PEYEBBIMU €IWHULIAMH, U3 KOTOPBIX OJHA SIBISAETCS HUCXOIHOW, a
BTOpasl CO3JAcTC Ha OCHOBE IIEpBOM, a II0J TEPMHUHOM IIEPEBOJUYECKHE
TpaHcopMmalii — T€ MHOTOYHMCIIEHHbIE M  KAa4eCTBEHHO pa3HOOOpa3HbIe
MEXBA3BIKOBBIE NIPEOOPa30BaHUsA, KOTOPBIE OCYIIECTBISIFOTCA Ui JOCTHXKECHHS
IEPEBOAUYECKON HKBUBAJICHTHOCTU BOIPEKH PpACXOXKACHUAM B (QOPMAIBHBIX U
CEMaHTUYECKUX cucTemax ABYX s3bIKOB. JI.C. bapXynapoB BbIAENSET YETHIPE THIIA
MEePEeBOTUECKUX MPEeoOpa3OBaHUN: 3aMEHbI, OMYLICHUs, 10OaBIEHUS, MEPECTAHOBKU
[2, 190].

[Tpu mepeBose MaHHOTO MPOU3BENEHUS CIELUATNCTHI 3a4acTyl0 MpuOerain K
CMBICIIOBOMY Pa3BUTHIO, KOTOPOE MTOMOTAJI0 UM MepelaTh CUTYyalnu 0oJiee moApoOHO,
MHTEPECHO M CMEIIHO — BEAb MMEHHO KOMEIMWHOCTb JIOJDKHA COXPAHUTHCS IIPH
nepeBoJie pacckasza “/[eBepmon Muanmiumii”’, Tak Kak BCE, UTO MMPOUCXOUT B paccKase
JIMUIb BBIyMaHHAasl CUTYalHsl.

PaccmMOoTprM HECKOIBKO NPHUMEPOB, TIAE€ CMBICIOBOE PAa3BUTHE HUIPAJIO
OrpoMHY0 poJib Iipu nepeBoe: ““Grace a lui, il peut aller dans le monde dans des fétes
ou les filles sont minces et mignonnes et ou le champagne des familles remplace la
Valstar.” — “Bracodapss emy on menepb 6x0Jc 6 0OWECMBO HA BEYEPUHKU C

aﬂMHHOHOZMMu Kpacomkamu u wamnaHcCKum us d)aMuﬂbelX noepe606 emecmo
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wunyuky.” “...0U les filles sont minces et mignonnes” — B OyKBaJbHOM IEPEBOJIE
naHHas (pasa 3Bydana Obl “‘2de degyuiku cmpouinble U Kpacugvle... ', OJTHAKO TaKOU
NepeBo] HEAOCTATOYHO IKCIPECCUBEH, MTO3TOMY aBTOPBI MEPEBOAAT (Gpa3y H3SIIHEE,

[ )

9TOOBI TOYHO TEpeaaTh MOJIOASKHYIO peub. “...c OMUHHOHO2UMU KPACOMKAMU... .
Craenyromuii mpumep: “Qui dit bonjour poliment a la grand-meére d'Alexandre et
relugue ses petites cousines en méme temps.” - “Beoiciuso 300posaemcsi ¢ 6aOVUKo
Anexcanopa, a cam 8 3mo pems NOXOmMIUeo Kocumcs Ha e2o onvix Kysun.” Ilpu
MIOMOIIIM CJICHTOBBIX BBIPAXKEHMM B peuM MEpPCOHAa)ka MNuUcaTelb Iepenaer Oosee
TOYHYIO XapaKTepUCTUKY npyra Asnekcanapa, @paHka, Mo3BoJIsIeT HaM OOJiee KUBO
MPEJCTABUTH 3TOTO YEJIOBEKA, ONPEACIIUTH CBOIO MO3UIMIO IO OTHOUIEHUIO K HEMY.

CioBaph JaeT HaM CIEAyoInue ompezeneHus cioBa “reluquer”: pasr. 1)
MMOCMAaTPHUBATh C JIOOOMBITCTBOM, C BOXKICICHUEM; TISUTUTH TJa3a; 2) 3apuThcs HA...
[5], omHako 3TO OKa3agOCh HEIOCTATOUHBIM JUIS TEPEBOAYMKOB, TOITOMY OHH
MOJIYJIUPOBAJIA CJIOBO, IEPEBEIS €TI0 KAK “NOXOMAUBO Kocumcs ™.

OTnenpHOE MECTO B JAHHOM MPOU3BEICHUN 3aHUMAET ONMUCATEIbHBIN IEPEBOI,
KOTOPBII MIOMOTA€T YNTATENIO HE MOTEPATh CYTh BBICKA3bIBAaHUS U3-32 HE3HAKOMOTO
Ha3BaHMs WIM TEPMHHA. PaccMOTpHUM 3TO Ha cieayronmx npumMepax: “‘Qu'est-ce qui
reste? La 104 bleu ciel avec des fientes de poule sur les fauteuils et le long des
portiéres.” — *“ Ymo ocmaemcs? Hebecno-2ony6oii Opanoyiem ¢ 6oHouuMu benvimu
nomekamu Ha CcuoeHvbsax u osepyax.” PycCKOS3BIYHBIA YWTATeNlb HUKOT/AA HE
norajgaercs, 4ro u3 ceds npencrasisier “104-i”. JlaHHas MojeNb NPUHAJICKUT K
Mapke Peugeot, kotopas mpousBoauiack ¢ 1972 no 1988 rr., yto, KOHEYHO, HUKAK HE
MOJXOJMIIO MOJIOABIM WM aMOWIIMO3HBIM TAPHAM, KOTOPBIE YK€ OBLIM TOTOBBI
BIICYATJISITH ICBOYEK HA BeuepuHKe. IMEHHO OTOMY, YTO B TAaHHOM CUTYallMH HY>KHO
OBLJIO MOKA3aTh PYCCKOA3BIYHOMY YUTATENIO TUIOX0M B 1 KauecTBO 104-ro Ilexo mo
cpaBHeHHMIO ¢ Sryapom oTma AJsiekcaHnapa, MEpPeBOJYMKH MCIOJIb30BalU CJIOBO
“Opanoynem”. TOMOpUCTUUECKUN TOATEKCT JAHHOW €IWHMIIBI TO3BOJIAET CIeiaTh
pedb TepcoHaxeil Oojee BHIPA3UTENBHOW W TPUBICYhL BHUMAHHUE YUTATEIHCKOMN

ayIUTOPHH.
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Takum 00pa3zom, poHOBBIC 3HAHUS («OOOIOAHBIC 3HAHMSI PEATTMH TOBOPSIIUM H
CJIYIIAIONINM, SIBIISIOLIUECS OCHOBOM SI3BIKOBOTO OOIICHMS, K KOTOPBIM OTHOCATCS
peannu, (paszeosoru3mel, MoroBopku») [1] mpeacraBisor 0coOyi0 BaKHOCTbH IS
nepeBounka. B cienyrorem npumepe “Grace a lui, il peut aller dans le monde dans
des fétes ou les filles sont minces et mignonnes et ou le champagne des familles
remplace la Valstar” “la Valstar” nepeBemeno kak “wunyuxa’. La Valstar —
(b paHITy3CcKasi KOMIIaHUS 10 TIPOU3BOJICTBY MHUBA, Y KOTOPOU TaKyKe ObLIT OTHOMMEHHBIH
Oe3aJIKOroJbHBI  JMMOHAA, onaHako “La Valstar” Huuero He roBOpHUT
PYCCKOSI3BIYHOMY YHTATENIO, TO3TOMY MEPEBOAYMKN 00513aHbI ObUTH JINOO MPUOETHYThH
K HCIIOJIb30BAaHUIO BAPUAHTHBIX COOTBETCTBUM, KOTOPBIC MO3BOJSIOT JOCTUTHYTH
HauOOJIbIIIEH CTENEHU aJeKBATHOCTH, JIMOO CeNaTh IPUMEYAHHE.

Tak mpuMepoM UCIOIB30BaHUSI BAPUAHTHOTO COOTBETCTBUSA siBisieTcs “ Et ton
paternel? Il est ou ?”’- “A meoti npeook? On ooma?”. Beibop cimoBa “mpenok”
MPOJIMKTOBAHO CTUJIEM TEKCTA, a TAKKE OPUEHTALlMEN Ha MOJIOACKHYIO ayJUTOPHUIO.

““La mignonne qui ne veut pas rentrer trop tot, elle donne congé a son papa...”
- “Ecnu xucke He xouemcs CIUUWKOM PAHO 60368PAWAMbCsl OOMOU, OHA yeryem Ha
npowanue nanouky...” W cHOBa mepeBOJUMK MpuOeraeT K MmepeBoay Ooee
baMUIBIpHOMY, TaK KaK OOJIBITUHCTBO YUTATENEH — MMOJPOCTKH.

“...elle est rentrée a Paris avec.” — *“ ..mama ykamuna na nem 6 Iapuoc.” Eie
OIMH Cciyd4ail ymnoTpeOieHus ciioBa ¢ Oojiee SKCIPECCHUBHOW OKpPacKoMl s
NOJJCpKaHUSI KOHTAaKTa C ayJuTOpHEH, TPHUBJICUECHUS BHUMAHHUS YUTATeNs K
COOBITHSIM, TIPOUCXOISIIAM B TPOU3BEICHUH.

AHanm3 nepeBo/ia O3B0 BBISIBUTH TAKXKE HEKOTOPHIE APYTUe JICKCUIECKUE
npeoOpazoBaHusl, MPEACTABIIAIONINE ONPEACIICHHBIN HHTEPEC.

B HEKOTOPBIX CiTydasix JIs Iepe1adr 3HAYCHHSI CIICHTOBBIX €ICHHIT IIEPEBOTIUK
npuberaid K HCIOJIb30BaHHIO aHTOHHMHUYECKOro mepeoja: ““Franck n'a pas son
aspirateur a belettes: en révision, et Alexandre n'a pas la voiture de sa mere: elle est

rentrée a Paris avec.” — “@panx cecoonss ocmancs b6e3 ceoell Kpacasuyvbl — OHA 8

pemonme, d AﬂeKCClHap JAUMUUIICA MAMURO2O0 6167710]1/1061/!]2}1 — Mama ykamujia Ha HeMm 6
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b

Tapuoc.”; “C’est la campagne icl.” — “/la, mym eam ne cmoauya.” JlaHHbIi puem
MO3BOJIUJI COXPAHUTh CMBICI BBICKA3bIBAaHUS W TMPHU ITOM clielaTh MepeBoi Oolee
00pa3HbIM U YMOLIMOHAIBHBIM.

[IpumepomM  HCHONB30BaHHUS  JIGKCUKO-TPAMMAaTHYECKHX  TpaHchopmarmii
SBJSIFOTCS chenyrone npeaioxenus: “ll s'est dévergondé et...” — “Owu nosuan
padocmu cexca u...” (3aMeHa Tiaroja cymectButenbHbIM); “C'est la fin des
vacances.” — “Kanukyvt nooxoosam k kony)” (3aMeHa CyIlEeCTBUTEIbHOIO TJIar0JIOM);
“...qu'll doit aller pour se faire une place au chaud.” — “...umo umenno 30eco cmoum
uckamo  cebe menneHbkoe Mecmeyko — (3aMEHA  CYIIECTBUTEIBHOTO  HA
MIPUIIAraTeabHOE).

Takum oOpa3om, mpu paboTe Haa TMEPEBOJIOM MPOU3BEACHHS TMEPEBOTUUKU
MPUMEHUIIN LENbII KOMIUIEKC MepeBOAYECKUX TpaHchopMaluid, Ho 0co0oe 3HaYeHHE
B MX paboTe MMENIM CMBICIOBOE Pa3BUTHE M OMHCATEIbHBIA TepeBoA. MIMeHHO 3TH
METOJbI TIO3BOJWJIM COXPAaHUTh HE TOJBKO OCHOBHYIO CYTh BBIPAXKCHHS, HO H
AHMOILIMOHAIBHYIO HACBIILIEHHOCTh TEKCTa MU Mepeaade 0COOCHHOCTEN MOJIOIEKHOTO
CJICHTA.

Taxoil mo1x0/1 MOMOTaeT MOJIOIOMY YMTATEINIO JTy4Ille IOHATh U TOYYBCTBOBATH
aTMocdepy 0oOIIeHUsT HOCUTENEH IPYroro sS3blKa, 4TO 0COOCHHO BaYKHO TPU MTEPEBOJIC
IIyTOK ¥ KYJBTYPHBIX peajuii, He MMEIOIIMX aHAJIOTOB B s3bIKE TepeBoja. bes
THIATEJIBHOW aJanTali MOJOO0HBIE D3JEMEHTHl MOTYT OKa3aThCs COBEPILIECHHO
HETIOHATHBIMH JIJISI IIETICBOU ayAUTOPHH.

Br160op nepeBoyeckoil TpaHchopMaluu — JUIIb OJJHA U3 MHOTHX MpobiieM, ¢
KOTOPBIMHM CTaJIKHUBAETCSl MEPEBOAUMK IMpH padbore. BeineanMm HEKOTOpbIE Ipyrue
TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJIOM MOJIOICKHOTO CIICHTA.

KonTekcT oTpaxaer peanauu, IEHHOCTH, TPAaJUIMH U OCOOEHHOCTH >KU3HU
OTIpeIeNICHHON COIMANTBHOMN TPYIIIBI, TOATOMY €r0 KPUTUYECKH BaXKHO COXPAHHUTh TPU
nepeBojie. K nmpumepy, "On 6 noanom ayme!" (B moke/nHe B Teme) BO (paHIly3CKOM
si3bIke OyneT 3By4arh OykBanbHO: "Il est complétement a I’ouest!" (mocioBHO: "On

ROAHOCMbIO Ha 3anade” — o3HavaeT "oH He 6 cebe”).
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CooTBETCTBUME TEPEBO/IA OSTUYECKUM U COLMAIbHBIM HOpMaM — JApyras
TPYIHOCTh, TaK KaK HEKOTOPBIE CIICHTOBBIE BHIPAKECHUS COACPIKAT HEIUTEPATYPHYIO,
TaOyHpPOBAHHYIO JIEKCHUKY, KOTOpas HE MOXKET ObITh MCIOJIb30BaHa B MEPEBOE M3-3a
IeH3Yyphl. B maHHOM Citydae mepeBOIUMK TODKEH YUUTHIBATH HOPMBI SI3bIKA U IIEJIEBYIO
ayJIMTOPHIO, JJIT KOTOPOW OH BBITIOJNHSET MEPEBOJ, U MPUOCTHYTh K IBPeMuzMam.
Hanpumep, "On 6edem cebs kax npudypok” (rpy0o) moxHo nepeBectu kak "l se
comporte comme un idiot" (msrue, yem B pycckom), muoo "Il est vraiment bizarre"
("On crpanubiit" — HeWTpanbHO). OJHAKO HCIOJIB30BAHHE CJIOB JIUTEPATYyPHOIO
CTaHJapTa TMPU TEPEBOJE CICHTM3MOB HE BCET/Ia OKa3bIBACTCS YMECTHBIM BBULY
PACXOXKICHUHN MX SMOTHUBHBIX XapaKTEPUCTHK.

[IpoOnema agekBaTHOCTH — OJ{HA W3 TJIABHBIX W OYEBUIHBIX TPYIHOCTEH IMPHU
neperaye MOJIOJASKHOIO CleHra. AJEKBaTHOCTb MEPEBOJIA MPEANOIaracT He TOIBKO
NpaBUWIbHYIO TEpeiayy CMbICIA, HO U COXPAHEHHE dMOLMOHAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX U
APYTHX 0COOCHHOCTEH opuruHaia. PaccMorpum 310 Ha mpumepe: "C’est un truc de
ouf!" ("Orto Heuto HeBeposTHoe!", cieHr). Pycckuii mepeBox: "Omo umo-mo
HepeanvHoe!" (CIUIIKOM HEUTpaIbHO) WK "Omo npocmo dcecmuv!” (3KCIPECCUBHO,
BO3MOYKHO, CITUIIIKOM BYJIBTapHO).

Takum 00pa3oM, HCTHOJIB30BAHUE MOJIOJCKHOTO CJEHTa B COBPEMEHHBIX
(bpaHIy3CKUX XYIO0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX CIOCOOCTBYET CO3JaHHMIO OoJjiee
’KUBOTO U PEATTUCTUIHOTO S3BIKOBOTO 00pa3a MepCoOHaXKEH, UTO JeiaeT MPON3BEICHUS
0oJiee MpUBJIEKATEIbHBIMHU JIJISI COBPEMEHHOW ayAUTOPHUHU.

N3yuenne coBpeMEHHBIX (PAHITY3CKUX XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUH,
coJiep KaIInX MOJIOJCKHBINA CIICHT, MO3BOJISICT JYUIlle MOHITh CHEIUPUKY S3BIKOBOM
KYJIbTYpbl COBpPEMEHHOM MoJionexxku Bo DpaHiuy. AKIICHTUPOBAHWEC BHUMAHUS Ha
MEePEBOJIC CIEHTA MMOMOTAET BBISIBUTh OCOOCHHOCTH TIEPE/Iavl HE TOJIHKO JIEKCHUYECKUX

CAHNHUI, HO U BMOHI/IOHaHBHOﬁ U CTHJIMCTUYECKOU CYIIHOCTH OPHUIMHAJIOB.
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